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Organo de 'a helpanta lingvo nternacia
‘Esp^ranto ”

Organe de la langue auxili i^e interi a» «onale
“ Ehpi ranto”

Organ of the auxiliary interr-ational larguape
“ Espera nto

Adminlstracio kaj redakcio 
Administration et redaction 

Administration and editorial offices
79 ST. CHRISTOPHER ST.,

MONTREAL, CANADA.

Jara Abono
Kanadlando kaf Unulgitaĵ ŝtatoĵ... $0.50 
EksterlandoJ... frankoĵ 3.00

Ni akceptas eksterlandajn po9tmarkoĵn 
por la abonpago.

Abonnement annuel
Canada et Etats-Unis... ..........$0.50
Etranger... — francs 3.00

Les timbres de poste. de quelques pays 
qu’ils soient, sont acceptĉs en paiement.

Annual Subscription
Canada and United States..............$0.50
Other Countries francs 3.00

Postage-stamps of all countries accept- 
ed in payment of subscriptions.

Cours gratuit d’Esperanto & Montr£al.

Le VENDREDI de chaque semaine, & 8 
h. p.m., dans la salle du “ Klubo Pro- 
greso ”, 137a rue Ste-Elizabeth.

Le MERCREDI de chaque semaine, h 8 
h. p.m., dans la salle du Club Bernier, 
956 rue Beaubien.

Cours publics et gratuits sous les 
auspices du Club Bernier.

Les 2e et 4e mercredis de chaque mois 
dans la salle des Forestlers Indĉpen- 
dants, Cour Chĉnier, £ Ste-Cun6gonde.

Free Weekly Courses in ESPERANTO 
at Montreal

FRIDAVS, at 8 p. m., at the club- 
rooms of the “ Klubo Progreso ”, 137a 
St. Elizabeth St., private lessons for 
the members of “ Virina Klubo Pro- 
greso”, (T adies’ Klubo Progreso), and 
of tbe “ Klubo Progreso ”.

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the Bernier 
Club, 956 Beaubien St. Free Public 
Course, under the auspices of the Ber- 
nier Club.

2nd and 4th Wednesdays of every month, 
at 9 p.m., in the hall of the Independ- 
ant Order of Foresters(Coŭr ChĈnier),

at Ste. Cunĉgonde.

LA INTERNACIA GAZETISTARO

Oni abonas la sekvantaĵn gazetoĵn, ĉe 
“ LA LUMO ”.

“ LA LINGVO INTERNACIA”
monata gazeto por la lingvo Esneranto, 
Kosto de aboro por ĵaro: 4 frankoĵ, aŭ 
6.50 kun “ Literatura Biblioteko.

Abonoj estas akceptataĵ de l*ko-

menco de ĉlu monato. Poŝtmarkoĵ estas 
akceptataĵ nur po 3/4 de iliaj valoroĵ. 
Tiu ei gazeto estas eldonata tute en Es- 
peranto. Ĝi estas la unua gazeto eidonata 
per nia lingvo, kaĵ la sola presita tute

“ L’ESPERANTISTE ”
organo propaganda de la lingvo internacia, 
eldonata en Franclando eliranta en la 
fino de eiu monato. Kosto de abono por 
jaro, abono simpla 3.50 frankoj, kun al- 
dono 4.50 frankoĵ. La abonoĵ estas ak- 
ceptataj, komencante de 1a la  de ĵanuaro 
aŭ de 1a la  de ĵulio. Se oni abonas inter 
tiuj ei du datoĵ, oni ricevas la numeroĵn 
elirantajn de la komenco de Tduonĵaro.

“ Progresado estas vivo. Restado est- 
as morto ”. Tiu ei gazeto estas la oficala 
organo de la Societo por la disvastiĝo 
de Esperanto.

“ RONDIRANTO ”
ilustra gazeto de 1’Bulgaraĵ por propag- 
ando de 1’lingvo internacia Esperanto. La 
gazeto eliras eiumonate; jaro abono 3.50 
frankoĵ. ĉiu abonanto estas membro de 
1’klubo “ Stelo ” en Filononolo.

This paper is published in two lan- 
guages, Bulgarian and Esperanto. Subs- 
cription: 3.50 francs.

“ LA HOLANDA PIONIRO”
Regula monata gazeto kaĵ tempa ligilo 
inter la esperantistoĵ en holande parol- 
antaĵ landoj. Abono kostas por ĵaro (12 
libretoĵ) kun enskribo kiel membro de 
la klubo. “ Estonteco estas n ia”. 6 fr.— 
La ĵara abono por membroĵ de aliaĵ Esp. 
societoj estas 4 fr. — Oni sendu 1a abon- 
ojn al : Dreves Uitterdiĵk, Hilversum, 
Holando.

“ LA BELGA SONORILO”
Gazeto esperantista eliranta ĉiumortate 
en Belguĵo. — Kosto de la ĵaro abono: 
3 fr. — Oni sendu la abonoĵn al: M. Sey- 
nayeve, Coutrai, 3, rue de 1’Avenir. Bel- 
guĵo.

“ L’ESPERANTISTA ”
Organo propaganda de la lingvo inter- 
nacia Esperanto, eliranta ĉiumonate.— 
Kosto de la ĵara abono: Por Itallando, 
2 frankoĵ. Por fremdlandoĵ, 4 frankoĵ.— 
Tiu ĵumalo estas verkita ambaŭ Ttale 
kaj Esperante. — Redakcio kaĵ adminis- 
tracio: Via S. Secondo, 22, Turin, Italie.

“ BOHEMA ESPERANTISTO ”
Propaganda organo de Esperanto. Elir- 
as ĉiumonate. — I.a ĵaran abonon 1 fr. 50 
cent. oni sendu al: Administracio de la 
“ Revuo Intemacia ”, Bystrice-Hostyn, 
Moravuĵo, Aŭstruĵo.

SVISA ESPERO
Organo de la Svisa Esperanta Societo. 

Eldonata en franca kaĵ eaperanta lingv- 
oĵ.

Kosto de abono, en eksterlandoĵ, 2.50 
frankoĵ.

Oni sin turnu al Th. Renard, 6 du 
Vieux-College, en Genevo, Svislando, 
(enmetante poŝtmarkon por respondo.)

“ GERMANA ESPERANTISTO ”
Propaganda organo de Esperanto. Eliras 
ĉiumonate. — La jaran abonon 1 fr. 50 
cent. oni sendu al: Administracio de la 
“ Revuo Internacia ”.

JUNAJ ESPERANTISTOJ DE GENEVO
Organo privata de l’Klubo de Junaj es- 

perantistoj de Ĝenevo. Redakcio: Hector 
Hodler, 9 avenue des Vollandes. Admi- 
nistracio: Edmond Privat, 10 Bld. de Flo- 
rissant, Genĉve, Svisuĵo. Pri ĉiuĵ sciigoĵ, 
sin turni al unu el la du adresoj ĉi supre.

ESPERO KATOLIKA
Societo por la vastigado de 1’lingvo Es- 
peranto inter la katolikoĵ. Fondinto-DI- 
rektoro: Abato Em. Peltier, en CheillĜ, 
per Azay-le-Rideau, Indre-et-LoIre, Fran- 
cujo. Jara kotizaĵo por E. K., 2 fr. Abon- 
kosto ĵara por la revuo: En Francujo, 
1 fr.; En eksterfrancaĵ landoĵ, 1 fr. 50.

MONATA REVUO ESPERANTISTA
Propaganda orĝano de “ Side”, Soder- 

telge, eldonata en Sveda kaj Esperanta 
'lingvoĵ.

Kosto de ĵarabono, por eksterlandanoĵ, 
tri frankoj.

Membroĵ de “ Side ” ricevas la gazeton 
senpage.

Oni sin turnu al Einar Hakansson en 
Soterdelge, Svedlando.

ANTAŬEN ESPERANTISTOJ!!
Monata Gazeto, organo de la Perua 

Esperantista Societo, Redaktoro Dro 
Frederic Villareal, kosto de 1’abono, en 
Perujo, 100 livroĵ, en Eksterlandoĵ, 150 
livroj, por jaro. Admlnistracio, Farmacia 
del Teatro, Calle de Lartiga, No. 106. 
Adreso poŝta: Fako n-oj 927 y 937, Lima, 
Peruĵo.

Dulingva hispana kaj Esper-
anta.

THE ESPERANTIST
Esperanta gazeto por la disvastigado de 

la internacia lingvo, eldonata en angla 
kaĵ esperanta lingvoĵ, de la Esperanta 
Klubo, en London’o.

Kosto de abono 4 frankoĵ au 75 cend- 
oĵ. Oni sin turnu al H. Bolingbroke 
Mudie, 41 Outer Temple, London, W. C. 
Anglolando.

CHILIO ESPERANTA
Organo pronaganda de la Socleto Esper- 

intista de chilio, eldonata en hispana kaĵ 
[uternacia lingvoĵ. Redaktoro Luis E. 
Sepulveda Cuadro. Esperantisto 6885.

Casilla 1989, Santiago, Chili.
T /a rp vn o fA  aa taa  tn tf i

LA SUNO HISPANA
Organo de la hispana societo por la 

>ropagando de la lingvo intemacia. La 
[orespondadon, abonoĵn kaj ĉiujn lnform- 
iĵn pri la gazeto, oni adresu al la direkt- 
>ro; Augu-sto Jimenez Loira. Valencio, 
! Corona, en Valencio, (Hispanlando.).

Kosto de abono en eksterhispanaĵ land- 
>ĵ 3 frankoj, unu ekzemplero 30 ĉentimoj 
>agataĵ per mono, kambio, au poŝtmark- 
>ĵ.
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R  V  I Z  O  G R K V K
AL NIA LEGANTARO

Kiel ni ĝin skribis en nia lasta numero, ni deziras ke niaj eŭropaj leganfcoj ne alsendu 
plu siajn abonpagojn a l “ La Lumo ” dum tiu jaro 1903a.

Efektive, deciditaj apogi kaj subteni el niaj tutaj fortoj la jam komencitan movadon pri la 
blinduloj, ni oferas tutkore niajn enspezojn eŭropajn de tiu ĉi jaro por la enkonduko de Esperanto 
inter la malfeliĉaj blinduloj.

Kiu do abonos La Lumon dum tiu ĉi jaro, tiu duoble trafos, unue, li ricevos nian revuon, ka 
due, helpos efektive al la nobla movado supredirita ; ju pli oni abonpagos, des pli helpata estos 
tiu movado bonega.

Tamen, por ke oni ne suspektu ĉe ni gajnan senton—kiu ne estas—ni petas niajn eŭropajn 
legantojn ke ili sendu siajn abonpagojn por 1902 aŭ 1903 aŭ ambaŭ, al sinjoro Paul Fruictier, 27 
Boulevard Arago, en Parizo. Tiu sinjoro bonvolos nin sciigi la nomon de ĉiu el niaj legantoj 
abonpaginta al li.

Nun, ni deziras sukceson kaj trafon al la movada pri la blinduloj.
LA REDAKCIO.

la grandaj literoj.

en nia septembra lasta numero, ni ko- 
mencis serion da artikoloj celantan la 
malaperigon de la grandaj literoĵ, en es- 
peranto.

kvankam ni nur klarigis kiel grava 
estas la demando, precipe por esperanto, 
keikaj el niaj legantoĵ rapidis skribi al 
ni prl tlu Ci afero, ne atendinte ke ni 
estu prezentintaĵ niaĵn tialoĵn por pro- 
poni la malaperigon de la malbelaĵ 
grandaj llteroĵ.

tial ke ni anoncis ke ni enpresos ĉiujn 
rimarkoĵn ricevotaĵn pri tiu ĉi demando, 
ni publikigas nun ilin tiaĵ, kiaĵn ni ilin 
ricevis.

tamen, oni rimarku ke ĉiuĵ, kiuĵ skrlb- 
is la ĵenajn rimarkojn ne ankoraŭ sciis 
aŭ legis kion ni enpresis en nia oktobra 
numero.

mi hodiaŭ legis vian interesplenan ai 
tikolon en la septembra numero de “ li 
lumo” pri la propono mortigi la grand 
aĵn literoĵn, en esperanto. unue, mi de\ 
as konfesi ke la sistemo ne Saĵnas bels 
kredeble mi ne estos la sola person* 
diranta ke la “ mortigo” ne plaĉos lt 
okulon!

certe vl estas prava kiam vl diras k
presistoĵ ne ŝatas la signojn sur la 11
teroĵ, kaĵ estus bone se ni povus duor
lgi la necesaĵn literojn. sed ml kreda
ke alia sistemo estus pli inda ĵe ali
oepto, ol tiu, klun vi proponas. mi kred
as* ke esperantaĵ frazoj ne ofte komenc 
iĝas per ĉĝfiĵŝ.

kaj eĉ se la frazoĵ povas komenciĝi per 
tiu ĉi literoĵ, oni preskaŭ ĉiam facile 
povas Ŝanĝi illan konstrhaĵon. mi do 
kredas ke estus pli praktika ke oni mort- 
igu nur la signojn super la grandaj liter- 
oj, kaj ne mortigi la grandajn literojn 
mem. en la franca lingvo oni ofte ne 
presas signojn super la grandaĵ literoj, 
kaĵ mi estas certake iie ekziŝfaŝ multaĵ 
esperantaj vortoj kiuj enhavas unu sig- 
nifon kiam havantaj signon, kaĵ havas 
alian sencon, sen signo.

mi sendas tiun ĉi leteron al vi, sinj- 
oro, nur tial ke vi deziras ricevi la opi- 
nioĵn de via legantaro pri tiu ĉi grava 
demando. kvankam mi kredas ke estus 
bonega helpo por la pll granda disvast- 
iĝado de esperanto en la mondo, se oni 
povus neniigi la signoĵn sur grandaj li- 
teroj, tamen mi ankaŭ pen&as ke estus 
bedaŭrindege neniigi ilin sen la aprobo 
de nia kara estro doktoro zamenhofo.

antaŭtempe volapuk’o vivls ; hodiaŭ 
volapuk’0 estas mortato. oni ne povas 
vere diri ke tio Ci okazis nur tial ke la 
lingvo ne estis elasta, aŭ preskaŭ ne pa- 
rolebla, sed nl povas ankaŭ aldoni, tial 
ke post kelkaj ĵaroĵ naskiĝls multaĵ mal- 
grandaj societoĵ, kiuj propramove provis 
“ plibonigi la lingvon.”

se doktoro zamenhofo donas al la 
propono lian aprobon, estus bonege; se 
ne, mi kredas ke oni devas atendi gis 
kiam estos internacia akademio kiu pri- 
pensos pri ĉiuĵ proponoĵ, kaĵ elektos aŭ 
elĵetos ilin laŭ taŭgeco. " unueco donas 
fortecon”, kaĵ dum la esperanta mondo 
kunlaborados, esperanto rapidege kresk- 
ados. ĉiuj ni devas vin danki, sinĵoro,

por la prezento de tiu ĉi grava propono, 
kaj mi esperas ke doktoro zamenhofo 
aprobos ke oni mortigu la signoĵn super 
la grandaĵ literoj.

kun alta estimo, mi estas,
KLUBISTO 8.

sinjoro redaktoro:
mi plezure legis vian artikolon pri la 

malaperigo de grandaj literoj en eŝper-
anto. mi estas tute samideana kun vl. 
tuj kiam mi volis skribi maŝine, mi ek- 
pensis ke grandaĵ literoj, duobligante la 
signoĵn necesajn, malebligas la uzadon 
de nombraj signoj utilaĵ, precipe en ma- 
tematiko.

tial mi proponas komenci la frazoĵn 
skribitaĵn per la signo “ - - ” aŭ alia, ĉar 
punkto ne estas sufiĉe videbla. la sama 
signo antaŭmetus nomon propran.

kiam la frazo estus demanda la signo 
“ ? ” anstataŭus.

ST-LOUP.

RE CAPITAL LETTERS
T /9.001 «tn V A n r  A n n n  d i

protest against your love of change and 
innovation. It seems to me that your
mind is given over to commercial eco- 
nomy in the matter of Esperauto. Esper- 
anto is not a  commodity to be made 
cheap to entdce adherents to our cause. 
It is a language that has to be made liv- 
ing to all men and vrtthout yet sacred as 
expre®aing One of the divine attributes 
of man, the faculty of speech. Tou are 
in too great a hurry. The language must 
grow, and to this end our enthusiam for 
it must he steady, regulated by all that
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Gazeto esperantista eliranta 
ciumonate, en Belgujo. ...

1K®§1® dle la p r a  ateom®
3 fr. — Oni sendu la abonojn al: M. Seynayeve, Coutrai, 

3 rue de 1’Avenir, Belgujo.
Ce journal est publie en francais, en flamand et en esperanto. 

Xhis monthly review is published in French, Flemish and
Esperanto.

is best and useful in the history of all 
•languages ancrent and modern.

Now, you want to do away with Capi- 
tal Letters; another wantŝ «to do away
with accents, and so on till we shall 
have nothing left. Esperanto is not for
the English to talk to the English, hut 
to foreigners; and foreigners to foreig- 
ners: and therefore no change whatever 
oan he made in it, except by the con-
currence of all the nations which are at 
the present time studying it.

Capital letters give grouping and pro-
minence in a pictorial way, as tone and 
accent do in a personal way to the ideas 
being conveyed from one mind to an- 
other. THEY MUST NEVER BE WITH- 
DRAWN; for the language is thereby 
the poorer.

Esperanto is just now on trial. Sensi- 
ble peoiple will have nought to do with 
it, if it ds to be a mere “ bird-speech ” or 
a kind of “ code” wi-thout form or 
beauty. It should be enriched with every 
device that gives power and subtlety and 
should really help the mind in clear 
thought and concise expression. The 
mere 'look of a page without capitals 
condemns this innovation. It is without
form. Had you ever read John Ruskin or 
William Morris and seen their beautiful 
books, you must surely have appreciated
their services' to mankind in inculcating 
a love of fine books, good bindings and 
good type in fact the complete artistic 
■setting down of anything that is wo«rth 
recording. Their capitals! what lovely
things! In fact, Mr. Editor, to cure you 
of your oresent craze, just get a look at 
one oĉ William Morris’ books, from the 
Kelmscott Press, and you will never af- 
ter think of Capitals but with pleasure.

To allege difficulties of printing and 
writing is unwortTvy of one who is in the

van ip the introduction of this speech. 
They are difftoulties enitirely external to 
the language «and as such can easily be 
overcome. I want to impress upon you
the vulgarity of cheapness. In my voca- 
bulary “ cheap ” and “ nasty ” always 
go together.

With regard to accents I have always 
felt that their place can only be taken 
by designing new letters. That golden 
rule of Esperanto that every letter has 
always its fulil sound, never varying, and 
•never rnute must necessarily involve a 
large alphabet. That Dr. Zamenhof has 
constructed this speech with only 28 let- 
ters is a sure mark of his genius.

It is a question for us to investigate 
why ĉ (accentuated) should have been
used instead of a new symbol. As far 
as I can see, it is because the letter c 
in all danguages has all kinds of sounds, 
and that in selecting what sounds he 
would have in his language, Dr. Zamen-
hof found that he needed two, represent- 
ed by “ c s ” in the modern tongues. Many 
English people would like to have “ ĉ ”

“ ch ”, forgettirg that in Italian 
ch has the sound of k, and even an 

some English words as “ chaos ” 
“ Christ ” “ chemist ” “ character ”. In 
the ch in “ chair”, ch are not two conso-
rarts , but one havirg no relation to the 
English c or the Engltsh h: and there- 
fore as Esperanto is to be entirelv ra- 
tional, jto use two con-sonants to express 
the sound of one is irrational. ’ We must 
edther agree to use ĉ as Dr. Zamenhof 
has given it to us, or invent a new svm- 
bol, bo-th for writing and printing. Thus 
for example.

(Our correspondent here gives signs 
lack of the necessarv charact^rs.)

Many other variants natural.ly suggest 
themselves.

The above ideas can be carried out 
with regard to these other letters gĝ, hĥ, 
JJ, sŝ.

I am, yours ffli+hfullv,
BERTRAM CHATTERTON

M. le Redacteur,
J*ai lu avec le plus grand intĜrŝt Far- 

ticle publi£ par “ LA LUMO” sur les 
lettres majuscules. J ’en accepterais les 
conclusions, si je ne trouvais & la pro- 
positdon elle-mĉme le grave dĉfaut de 
pecher par ia base.

Flagonis-nous en effet au point de vue 
strdctement espĜrantiste. Coinvaincu de 
rexceililence de Tadmirable idiome du Dr. 
Zamenhof, nous n’avons <ju’un dĉsir: tra- 
vaillez sans cesse et par tous les moyens 
ŭ ile proipager dans le tnonde.

Pour atteindre ce but, la presse est,
entre autres, un puissant auxiliaire, et il 
faut lui ren-dire cette justice qu’elle ne 
vous a pas mdnage son appui dans tous 
les pays. Nous lui en sommes tous pro- 
fonddment reconnaissants. Mais n<ous >sa- 
vons tous aussi qu’il n-e suffit pas d’un 
seul article ou d’une siĉrie d’articles re- 
tentiissants pour sMmposer & 1’attention 
du monde. Les artioles captivent un ins- 
tant rintĉret, mais la feuille mise de 
cĉtĉ, on n’y pense plus.

J ’en dirai autant des confĜrences. On 
vient 6couter un conf6rencier, on Ĝprou- 
ve pendant une heure la douce sensatdon 
d’etre charmd par une parole agrĉable et 
facile. On applaudit conscrencieusement.
Mais une fois dehors, que reste-t-il ? Ou 
plutot que resterait-il? Un agrĉable sou- 
venir seulement, si les amis de l’Esper- 
anto, le petit noyau des convaincus n’6- 
t-a.it 1& pour agir. C’est lui, qui lerate- 
ment, avec prĉcaution, sans cesse, amĉne 
& notre idĉe ceux qui, sans lui, se se- 
raient laissĜs dominer par cette inertie 
qui est la plus solide, sinon la plus* belle 
des qualitĉs humaines.

Eh bien! ce que nous pouvons faire par
nous-mĉmes & la suite d’une confĉrence, 
nous est impossible ŭ la suite d’une belle 
■sĉrie d’articles. Nous ne pouvons intĉ- 
resser le lecteur, en le forcant & voir p6- 
riodiquement dans son journal quelques 
liignes d’esperanto. Et pourtant! Com-
bien ipuissant serait le moyein!

On me d.ira peut, etre que les queilques 
lignes ne seront pas lues et que le lec- 
teur pressĜ sautera par dessus la -rubri- 
que. %

■Soit! Je le sais; mais je sais aussd, 
comme les commergamts et les indus- 
triels du monde entier, que forc6ment un 
jour ou '1’autre, le 'lecteur sera amend & 
liire, -ce qu’il y a sou-s cette 6ternelle ru- 
brique qu’il trouve toujours ŭ la meme
place. Si nous avons tous achetĜ une
fois dans notre vie des Pastilles X*** 
c’est, qu’6tant enrhumĉs, nous nous som- 
mes rappelGs d’avoir 6t6 obs6d6s par les 
rĜclames de cet excellent pharmacien.

Falsons donc nous aussi cette bonne
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VlstbTe wrltlng Great speed
Elastlc Touch Tabulating r apid

and easy
Manlfolding slmplified.

S U P E R I O R  O N  ALL P O IN T S

La Underwood skribmaŝino
Videbla skribaĵo
Granda rapideeo Elasta tuŝo 
Rapidakaj fa< ila tabeligo 
Multigado siinpligita 
Supera pri ĉiuj punktoj

Tfcf udSCRwooo

Crcclman Bros.. Typiw riting Co., 9] St-Francois-Xavicr, Montrcal
B r in c h e s  ŭ, T oronto, H a ilton , London, Ont.

rĉclame, et nous verrons chaque jour 'des 
gens, qui, abominablemenit enrhumfes au 
point fie vue des relations internationa- 
les, voudront tŭter du remŭde qu’ils au- 
ront vu vanter souvent da-ns leur journal 
sous la rubrique Esperanto. Et l’Esper- 
anto gagnera autaint d’adeptes, car le re- 
mdde est intfaiKible, commode ŭ prenidre, 
mĉme et suntout en voyage.

Or pourquoi ne pouvons nous pas agir 
oomme nous le voudrlons a>u moyen de 
la presse? Pour cebte seule raison que 
nous sommes obligĉs de lui demander un 
sacrifice qu’elle ne peut consentir dans 
la trŭs grande majoritĉ des cas. Je veux 
parler de 1’obligation d’acheter des let- 
tres aocentuĉs. Cetite obligation, dejfi 
louirde pour un imprimeur ordinaire, de- 
vient exce®sivement onĉreuse quand iil 
s’agit de quotidieTs composĉs mĉcanique- 
ment, qui seraient obligĉs pour impri- 
mer de 1’Esperanto de changer le mĉca- 
nisme des machines, comme le fait jus- 
tement remarquer 1’aubeur de 1’artiole de 
“ LA LUMO ”. Elle deviendrait meme 
trĉs onĉreuse pour les journaux composĉs 
& la main, oŭ la vitesse de composition 
est nĉeessaire, ŭ cause du retard qu’ap-
porterait 1’introduction dans les cases 
de nouvelles lebtres que les typos ne sont 
paŝ habituĉs ŭ lever.

En dehors de la presse, rinconvĉnient 
se fadt sentir dans les cas trĉs nombreux 
oŭ on se sert des machines & ĉcrire. L’ac- 
oentuation des lettres est une cause de 
diffioultĉs et de perte de temps. Je sais 
bien que oertains con-struoteurs font au- 
jourd’hui des machines avec les signes 
spĉciaux & 1’espĉranto, mais si ce fait 
prouve la puissance de 1’idiome interna- 
tionale qui s ’impose au monde des af-
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faires, le rĉsulbat immĉdiat de ce progrĉs 
est uae ĉilĉvation sensible dans le prix
des machines. Et puis, il faut tenir 
compte ici du matĉriel dĉjŭ existant, 
qui dans la majoribĉ des cas ne sera pas
remplacĉ pour l’unique raison qu’il faut 
accentuer oertains signes espĉranto.

Encore un autre cas: da transmission 
des tĉilĉgrammes. Que fera l’emiployĉ
en prĉsence de caractĉres qui n’existent 
pas sur un clavie^? II transmettra la let- 
tre sans aocent et nous risquons alors de 
tromper gravement notre correspondant 
sur le sens d’une communication, et d’oc- 
casionner ainsi des erreurs domt les con-
s'ĉque®ees peuvent etre considĉrabks. 

Pour toutes ces raisons, et d’autres en-
core qu’ii est aisĉ de dĉcouvrir, nous 
avons intĉrĉt ŭ dĉlier 1’ĉcriture esper- 
anto de cette entrave apportĉe par les 
lettres accentuĉes. Notre langue n’y 
perdira rien de sa bearubĉ ni de sa force 
et elle y gagnera beaucoup en puissance 
d ’expaE.ision. Nous pourrons publier 
n'importe oŭ des testes esperanto; tous 
les journaux pourront publier en esper- 
anto ne «eraitoe que les convocations 
aux rĉundons de groupes; nous pourrons 
imprimer partout en esperanto des affl- 
ches pour annoncer nos confĉrences. Je 
sais que tout cela se fait dĉjŭ, mais les 
rĉdaobeurs doivent chercher ŭ ĉviter les 
signes accentuĉs et se donner une peine
inouie pour comiposer un bexte qui sans
cela serait 1-a simplicitĉ meme.

Je crois donc fermement qu’i'l faut
tuer non pas les majuscules auxquelles
nous avons ĉtĉ de tout temps habituĉs,
mais bien les lettres accentuĉes. 

Comment cela?
C’e®t ce que je m’en vais essayer de 

montrer rapidement.

Rqmarquons d’abord que parmi les 
lettres accentuĜes, certaines repr^sentent 
des sons comp«lexes, c-ŝt-d. composĜs de 
deux articulaires: ĉ, ĝ.

Remarquons enisuite que d’autres sons 
composĉs d’61€meuts analogues son-t re-
prĜsentĉs par deux lettres Ks, Kz, 
Pourquoi?

Le son *ts composĉ de deux muettes 
sourdes s^crit C, alors que le son com- 
posĉ des 'deux isonores correspondan-tes

Je sads bien que <tout est affaire de 
convention; aussi n’e9t-<ce pas une cri- 
tique que j ’adresse au systĉme du Dr. 
Zamenhof, qui ne pouvait orĉer indĉflni- 
ment de nouveaux signes. Mais on m’ac- 
cordeira cepenidaint qu’il n’est pas d’un 
intbret vital ipour l’e9peramto d’empecher 
da modifioation d’une graphie incommo- 
de, et que nous pouvons dans tous les 
cas convenir de certains grou.pemen.ts de
'letitres
plexes.

ur reprĉsenter les sons com-

Pou<r ju-stifier la graphie nouvelle que 
je proposerais ŭ 1’attention des espĉran- 
tistes, je remarqueirai <d’abord que quatre 
sur six des sons & modifier appartiennent
ŭ une meme famille.

Nous pouvons en effet les grouper
aiiiisi:

1 2 3
Sourdes: 3 3 e
Sonores: z J ĝ

Le premier groupe renferme les “ sif-
lantes” sourde et socore ; le 2e, les 
“ chuintantes ”, qui sont des “ sifflan- 
tes ” palatales; le 3e, des sons composŝs 
des chuintantes prĉcĉdĉes d’une exiplo- 
sion dentale.

II est donc naturel de choisir comme 
has<e de la graphie nouvelle les sifflan- 
tes et de repr&senter les chuimtantes par 
les ©ignes s, z, -suivies d’un h. Nous 
aurons ainsi:

SH =  ŝ; ZH =  ĵ. SH Ĝtant dĉĵŭ un
groupe universellement connu comme 
ayan<t la mĉme vaLeur en anglais: SHOE, 
SHIP, SHILLING, etc.

Le 3e groupe serait:
TSH =  e; DZH =  ĝ.
Que si l’on m’obĵecte que ce dernieT

groupe composĉ <de trois lettres est trop 
«lorng, ĵe r£pondrai qu’il l‘est pas plus 
que: kst dams eksterajo, que skv dans 
paskviilo, q<ue bst, dans obstimi, etc, et que 
par suite nous sommes dejŝ. habitu6s aux
groupes de trois lettres. La seule chose 
& retenir ici est que SH =  ŝ et ZH =  ĵ, le 
T ou le D, de TSH ou DZH se pronongant 
comme il est 6crit.

Le tableau serait en dŝfinltive le sui- 
vant:

1 2  3
Sourdes : s sh tsh 
Sonores : z zh dzh

Restent maintenant les deux autres si- 
gnes acoentuĉs ŭ et h.
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La solutiom est ici 616mentaire; on doit 
prendre les deux lettres suivanties uon 
utilisĜee de ŭ’ailphabet latin:

W =  ŭ; X =  b.
II nous sufftt de Temarquer que W est 

souvent employd en anglais avec la me- 
me valeur que ŭ en esperanto: now, how, 
flower, power, tower, wbist, window, 
wbistlie, etc.

De mĉme x =  fi. est la graphie em- 
ploy6e en russe et aussi en espagnol.

Nous dcririons donc en esperanto 
naw, naŭ — Pawlo, Paŭlo — newtraleco, 
neŭtr, etc.

Xoro, boro — Xemio, fiemio — Mexar 
niko, meĥaniko, etc.

Tedles sont les observations que ĵe eou- 
mets sur la question aux espdrantistes. 
J’ose espĜrer qu,e tous ceux qui ont ĉprou- 
v6 des difficuitĜs souvent insurmontables 
pour ;propager 1’Esperanto au moyen de
la presse voudront bien y rĉflĉchir.

Je ferai remarguer qu’en admettant la 
solution que ĵe ,propo9e on ne toucberait 
en rien & la langue elle-meme. Si ĵe puis 
apparaitre ici aux yeux de beaucoup com- 
me un novateuir hardi, mes amis espĉ- 
rantistes savent bien que ĵe suis conser- 
vateur ŭ outrance pour tout ce qui touche
ŭ 1’oeuvre mĉme du Dr. Zamenhof, l’or- 
thograpbe n’en 6tait que la manifestation 
6crite. L’Esperanto est bon tel qu’il est, 
mais ĵe voudrais qu’on put 1’imprlmer 
partouit facilement

Le Dr. Zamenhof s’est appliqu6 — et il
y a admirablement rdussi — & n’introdui-
re en Esperanto que des sons qui puis-
sent etre pronomcĜs aisĉment par tous les
hommes, pourquoi a-t-il introduit dans
son adphabet des signes qui ne peuvent 
etre lev£s par tous les typos?

HENRI BEL.
PrĜsident du Groupe EspĜrantiste 

de Montpelier.

n. b. — ŝajnas al ni ke se sro. bel’o 
deziras ke la skribado esperanta, estu 
tute fonetika, li devas proponi ke oni 
anstataŭu la literon h per la literoj 1 kh ’, 
kiuj enhavas la fonetikan valoron de fi; 
kaj kio ne devigus nin aldoni la novan 
literon “ x ”. Ankaŭ, la litero “ w ” estus 
sen utila, ear ŭ, eiam sekvas “ a ” aŭ “e”,
kaj oni bezonas nur diri ke “ a ” kaj “u” 
estas elparolata en nur unu sono.

Sir,
As you invite criticism on your pro- 

posal to do away with Oapital letters in 
printing Espeirauto, I now send you a 
few commentfl on the same.

1. The primtinig looks monstirously ugly.
2. All sense of graoefulness is lost to 

the eye or mind, and a great aid to 
memory is thrown away.

3. It is contrary to the custom of the 
wihole world of ietters in all languagee, 
aaid the public will not tolerate it, and 
your proposal will tend to make Esper- 
anto most unpopular,

4. There is not the least reason for the
abandonment of the Capital letters ; 
while there are several important ones 
why the accents should be done away 
with, and the letters the accents are 
meamt to represent should take thelr 
place.

The only reason you advance for the 
abolition of the Capital letters, is that in
the future, type setting will be done by 
machinery instead of by hand, and that 
the ipresent machines are not quite large 
enough for Capital letters with the ac- 
oentfl on: then the machines muet be 
enlarged.

But there is another podnt of view 
from which this question must be looked 
at, and that is, are the accents ueces-

sary? Certainly NOT, as they 0NLY re- 
present another letter which is more 
easily written than the accent, which 
gives the same meaning to the word the 
accent does, as the following examples 
show.

Now you have broughit this que®tion 
so prominemtiy to the front by your ar- 
tiicle re Capitals, “ Esperantists ” are 
wondering why Dr. Zamenhof ever adopt- 
ed accents at alil:

Surely it is easier to write “ ch ” ithan 
“ ĉ ”, as “ ĉambro ”, a room, is pronounc- 
ed in Esperanto “ Chambro ”; “ .sh ” than
“ ŝ ”, as “ ŝipo”, a ship is pronoun
“ Shipo”; and the other acoented let-
ters “ h ”, and “ ĵ ”, would follow suit. 
Further, the acoents oannot be telegraph- 
ed, and are strongly objeoted to by 
commercial houses, as the omission, or 
the wrongful additiom of the aocemt, 
might lead to very serious consequences 
in a business tramsaction. Therefore in 
advocating the abolition of the CapitaĴl 
letters, you have unimtentionally made 
apparent to all the world the necessity 
of the abolition of the acoemts, and not 
that of the Capital letters.

Yours truly,
RUMBLESTILTSKIN.

n. d. 1. t. — “ visa le noir, tua le 
blanc ”. “ celis la nigran, mortigis la 
blankan ”, estas rekantaĵo de tre popola 
kanada kanto; ĉu vere celante la grand- 
ajn literojn, “ la lumo ” trafis la slgnoĵn 
sur la literoj? (la redakclo.)

AN EXPERIMENT AFTER TW0 DAYS’ 
STUDY OF ESPERANTO

If some one language could be adopted 
as an international medium of communi- 
cation, there can be little doubt that It 
would be an unspeakable bemeflt to civili- 
zation through the enhanced facility of 
intercourse and the better mutual under- 
standing thus achievable. Existing lan- 
guages ihave long been utilized more or 
less for such purposes. Latin was for 
centuries a universal medium for scho- 
lars. Then French came to the front, but 
is now losing favor eveu as the language 
of diplomacy. For commercial and «scien- 
tiflc purposes English is rapidly spread- 
ing the world over, although in Medi- 
terranean lands Italian Is largely the 
“ lingua franca, ” just as a simplifled 
form of Malay is extensively used in the 
inter-island trade of the Pacific.

Artiflcial languages have been devised
for intercourse with native peoples in
various sectons of the world. In the
Chinese ports all foreigners thus employ
“ pidgin-English ” ; in India Hindustanee 
serves the same purpose; in the North-
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west of the United States and of Canada 
intercourae with the Indians is univer- 
sally carried on the Chinook, the jargon 
introduced to this end by the Hudson 
Bay Company. Of the two great langua- 
ges used in civilized international inter- 
course, French, the most corrupted of all 
the Latin tongues, has the dlsadvantage 
of being exoeedingly difficult of pronun- 
ciation — unphonetic and too subtlle in 
grammatlcal complications. Engllsh has 
similiar demerits dn the impurity of its 
vowel sounds and in its perplexingly illo- 
gioal orthography. In structure, how- 
ever, English is so simple that, in splte 
of certain faults in the way of inexacti- 
tude in expression, it would probably 
make the best lnternational medium, if 
to that end it could be modified into a 
“ world-English ” form, improved ln pho- 
netic character and with its structural 
irregularities eliminated. International 
Jealousies, however, bar the way to the 
adoption of amy existing language as a 
universal medium.

In recent years various attempts have 
therefore been rnade at devising and 
introducing an artificial language for 
such purpobes. “ Volapuk” was much 
talked about for a while, but it was so 
arbitrary and so barren that it soon 
faded away. Better fortune appears to 
be attending a hater attempt called “ Es- 
peranto.” This is said to have achleved 
remarkable popularity all through Europe, 
numbering already its adheremts by the 
hundred thousand. The prospects for its
sucoess look favorable in the fact that1
one of the foremost of Parisian publish 
ing houses, Hachette et Cie., have 
lately taken hold of lt, Manuals and 
vocabularies in Esperanto for all the 
leading ‘langnages have been publlshed, 
works of classic and standard authora 
have been translated into it, and a news- 
paper ls isŝued as its organ. (i)

Esperanto is the result of twelve years 
of study on the part of a Russĵan lin- 
guist of German descent, Dr. L. Zamen- 
hof. It is a remarkable sciemtific achie- 
vement and has been indorsed by some 
of the foremost of philologists. It was 
built up very much as languages are 
naturally developed. But in this work 
all irregularities and complications have 
been avoided. Esperanto ls eclectlc in 
character, its vocabulary consisting of a

(i) The Boston Sunday Herald evldent- 
ly was unaware that instead of only one, 
there are now fifteen papera printed in
the language, not countlng the very 
numerous papers which constamtly print 
articles ln Esperanto.

few hundred root words chosen from 
various leading European tongues. But 
by aid of compounding and using various 
prefixes and suffixes of exact meaning 
these can systematically be built up lnto 
inflnlte combinations whoqe meanings 
dearly declare themselves. Words com- 
mon to all European languages are also 
freely employed in “ la  lingvo internacia 
Esperanto.” It is thus exoeedingly sim- 
ple and at the same time extraordlnarily 
rich—capable of meeting the demands 
of the most exact scientiflc and flnest 
literary expression, as well as of every- 
day intercourse and commercial corre- 
spondence. For the last purpose a peraon 
ignoramt of the language can be address- 
ed in it and enabled to understand the 
letter sent him simply by inclosing a 
vocabulary 4n his own ianguage, cheap 
copies of these being issued for the pur- 
pose. The secretary of the American 
Philosophical Society, Henry Phillips, Jr., 
says of Esperanto: “ Being based upon 
modern European tongues, its vocabulary 
is mainly already in the possession of 
every peraon of any pretensions of educa- 
tion. Its extreme simplicity of grammar 
and the ease with which new words can 
be created must especially recommend it 
to every class of readera.”

The grammar of Esperamito has only 
sixteen rules, and its principles can be 
mastered in a  few houra. The langaage 
itself can be thoroughly acquired in a 
comparatively few days — probably two 
or three weeks of study at the farthest 
This commends it to persons who like to 
be lingually accomplished. Esperanto 
looks llke a sort of simplified Spanish 
or Italian. It is correspondingly plea- 
sant to the eye and the ear. The vowels 
are “ continental ”, the consonants are 
almost the same as in English. The let- 
ter “ c ”, however has the eound 
of “ t ”, and the sound expressed in 
English by the digraph “ ch ” written 
with. a  diacritical sign over the " c ”. 
When impracticable to print it that way 
it can be spelled with “ ch ”. Here is a 
translation of “ The Lord’s  Prayer ” (La 
pregho deVSinĵoro), made by a student 
after two days’ acquaintance with the 
language:

“ Nia patro kiu en la chlelo estas, 
eamktinta estu Via nomo. Via regno 
venu; Via volo estu farinta tlel sur la 
tera klel en la chielo. Donu al nl tiu 
chi tago nian tagon panon; pardonu al 
ni nian malbonoĵn kiel ni pardonas ilin 
kiu faras malbone kontrau ni. Ne nin 
konduku en la tenton, sed deliberu nln. 
de la maibono, kaj de Vi estu la nomo,

la povo kaĵ la gloro, por eterno kaĵ etem- 
o, amen! ” ((i) 2 *)

The rules for the formation of the 
various parts of speech from one root 
word are very easy. Nouns end in “ o ”, 
adĵectlves in “ a ”, verbs in the infinitive
in “ i ”, and adverbs in “ e ”. The plural 
is formed by the terminal “ j ”, which in 
English eyes looks more outlandish than 
it sounds, for the pronunciation is that 
of “ y ”. The uee of an objective case, 
ending in “ n ”, makes the meanings 
absolutely deflnite and permits free cons-
+ n f i  n n  C fin tA T lP P fl

The difficulties attending the general
adoption of such a language are not to
be underrated. Before it can flrmly es-
tablish itself there must be a sufficient
motive for acquiring iL If any concrete
body of persons it — as some consi-
derable nationality — such a motive 
nrz.,,l̂  .avlet Tliit cin/>o the nnmhfir of
persons who use it is said to be rapidly 
increasing, there may be a growing in- 
ducement to learn it. Its good qualities 
in the way of easy and exact expression 
may ultimately lead to its of[cial adop- 
tion for international, scientiflc and, pos- 
sibly, diplomatic uses, although facility 
in speaklng it is discouraged by the pre- 
sent lack of inducement to practise 
it in that way. It is so quickly acquired 
that it might be worth while for com- 
•merclal schools _.to include it in their 
couraes. Boston Sunday Herald, Septem- 
ber 27, 1903.

(2) Of courae the above translation is 
not absolutely accurate.

EN ANGLUJO

De Sinĵoro John Charles O’Connor, 
(B. A.), Vic-Prezidanto, Esperanto 
Society, 17 St. Stephen’s Square, 
Bayswater, London.

Tre estimata Sinjoro:
Dezirante fari paroladoĵn en tiu ĉi urbo 

pri Esperanto, ni volus havi kelkaĵn 
poŝtkartojn ilustritajn por montri kiel 
pruvo de la helpo kiun nia kara lingvo 
alportas jam por la internaciaj komunik- 
oj.

Mi do esperas ke miaj samideanoĵ 
bonvolu sendi al ml kelkajn vortoĵn. Par- 
donu al mi la senceremonian peton kaĵ 
akceptu mian antaŭan dankon.

*  *  *
Tia letero klarigas al nl sufiĉe la ln- 

tencon de nia angla apostolo, kaĵ elmon- 
tras ankaŭ kion ĉiuĵ devas fari por helpi 
la propagandon en Angluĵo. La amikoj 
de nia homara movado sendu korespond- 
aĵojn.
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OPINIOJ
AL LA ESPERANTISTARO !

PROPONOJ

SCIIGOI
E1 Hispanlando

DEMANDOJ
KLARIGOJ;—La litero A. signifas angle 

a litero F :  France>; G. Gerinane ; G r; 
Greke (nunternpa); H: Hispane ; I :  Italie; 
L : LatinejL.R. : Lati-ne (religia lingvo); 
L .S.: Latine (scienca lingvo) : H : Holande; 
R : Ruse ; S : Svede ; P. F . : Prafanca 
lingvo ; P. G : Pragermana lingvo ; P.G.R.: 
Pragreka lingvo.

DEMANDO SEPA

A: Rogiation Days F. rogations; G. Ro- 
gationen. (En katolika roma religio, 
procesioj kontdukataĵ ĉirkaŭ la gren- 
'toampoj ipor i-ldn beni kaj petegi. 
(latfime, rogajre) la ĉielon pro bona 
rikodjto.)

Propono: trogacio. (A. -Pelletier.)
DEMANDO OKA

PRI MALBONIGA ALFIKSAĴO. — Sro. 
Johano Frehis jam de lomge proponis 
ke oni uzu prefikson FI’ por esprimi 
malestimon. Eks.: FIDOMO signifus 
malbelan kaj malbonan domon. Post 
lomga ŝanceladio Dro. Zamenhof ak- 
ceptis ĝin. Sed dume la konata es- 
perantieto Sro. Boirac proponis su- 
fixon AĈ’ eŭ ltala lingvo. Li diras 
do, DOMAĈO. Sroj. Cart, Merckens 
& Berthelot ekakceptis ĝin en ilia 
vortareto, kaj nun ĝi estas en komu- 
na uzo. Sro. Teodor’o Frebis propo- 
nos aranĝon tre lertan: kiam eetoe 
eble oni uzos FI’ por malbonigo mor- 
ala, kaj malestimo; “ a e ” por mal- 
bonigo pure ŝtofa, kaj sen ideo de 
malestimo. Kiel ekzemple: FIDOMO 
signifu® domo malestiminda, en kiu 
fariĝas mallaŭdindaĵoĵ, sed kiu po- 
vus esti tre be»la; DOMAĈO signifus 
malhefla domo kaj malkomforta, sed 
sem plu. Eks. Tiu bonesta homo 
loĝas en domaĉo ĉar 11 estas malri- 
ĉa. Sro. T. Fredis ankaŭ vidas oka- 
zon en kiiu oni povas uzi samtempe la 
du alfiksaĵojn; Ekz.: la fidomaĉo de 
la -sorĉistino.

Por esprimi alian ideon de malbonigo, 
Sro. Boirac ipropomas alfiksaĵon VE*. 
Ekz.: La Romuloj kredls ke la korvo 
estas VE’BIRDO. Antafl la morto 
de Cezair’0 onl rimarkis multaĵn 
VE’SIGNOJN. Keltoaj personoĵ an- 
koraŭ nnn. pensas toe vendredo estaS 
VE’TAGO, kaĵ ke 13 eotas VE’NOM- 
BRO, k. it p. Tia amtaflfiksaĵo pio-

vus esti utila en poezio.

(l) Pri tinj demandoj oni pin turnu al Si 
joro Paul Berthelot. C6ret, P. 0. Franoo.

En la lasta semajno, viro 

mortigis sin en hotelo Montreala. 

Oni esploris la ĉambron kaj 

trovis sur la planko kelkajn 

monerojn senvalorajn en tiu ĉi 

lando ; plie, sur la tablo, oni 

trovis paperon skribitan, per 

plumo, en lingvo nekonata de iu.

Petita de la policaro, La Lumo 

publikigas sube faksimilon de 

tiu skribaĵo kaj petas la Espe- 

rantistaron, ke oni traduku ĝin 

laŭvorte, samtempe oni diru en 

kia lingvo tio estas skribita. Tio 

ĉi pli ol io ajn montros al Mont- 

realanoj la utilon de Esperanto.

LA LUMO.

Murcia, 6 x 903.
Tre kara samideano:

Mi havas plezuron scilgi al vi ke la
lastan monaton (ĉe la fino) kunsidis la 
esperamtistoj de Valencia kaĵ fondis grav- 
an grupon kie aligis cetfoj de milita mar- 
istaro, ingenieroj, pastroĵ, instruistoĵ, 
advokatoj, k. t. p. Estis nomata prezid- 
anto la fervora Esperamtisto Aŭgusto 
Jimĉmez Loira, kaj vicprezidanto Sro 
Guimart, profesoro em Piaĵ Lermejoĵ (Es- 
cueŭas Pias) kie li jam farls kaĵ ree faroe 
esperantau kurson. Tiu Ci sinjoro kiu 
esfas pensono tre influanta en la altranga 
Valencia socdeto, ĵam sukoeeis ke en du 
monabinaj lerneĵoj, instruistinoĵ komen- 
cis esperantaĵn kursojn en “ escolapias” 
kaj “ dominicas ”. Sro Manuel Monteag- 
udo presigis tri artikolojn pri nla afero 
en “ Tierra y Libertad ” ĵurnalo sociol- 
anarbista de Madrid, multeldona kaĵ ili 
estis plezure legitaĵ de la laboristoĵ. Sro 
Manuel Navarro kaj mi ni daŭrigas pres- 
igi en ĵurnalo katolika “ La Verdad ” kiu 
igi en jurnalo katolika “ La Verdad ” kiu 
estas tre disdonita inter ia hispana .pas- 
traro, oftajn artikoloĵn kaĵ sciigoĵn. En 
tiu monato estas presita en Valencio ia 
revua “ La Suno Hispana”.

Ricevu koran saluton de via,
R. CODORNU.

Alger’o, la 18an de novembro 1903. 
Estimata Sinĵoro,

Fundonta, prok&tman vendredon, grup- 
on esperantistan en Alger’o, mi sendas 
al la samideanoĵ de via grupo la esprim- 
on de niaĵ pleĵ bonaj sentoĵ kaĵ de mia 
sindono al la esperantista afero.

A. CAPE,
Kapitano de Artilerio,

17 Boulevard Gambetta, Alger.

E1 Englando
As a tangible evidence of the zeal and 

activity of the Esperanto Society otf Eng- 
land, we have before us their annual 
pro&pectus, including the list of Officers, 
Rules, and First Annual Report, State- 
ment of Accounts, and List of Members 
of the Society.

It is indeed most gratifying and en- 
couraging to their fellow-workers In 
Canada, to note that, from > the seed 
sown by these good pioneers of Esper- 
anto in England, a multitude of Esper- 
anto societies have sprung lnto ezistence
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like the teeth-born warriors of Minerva,
who armed with our invinclble language, 
aro in good trim to overthrow finally all 
opposition.

We are also pleased that the London 
press, with some few exceptions aire 
favorably disposed. We congratulate 
them ou this unusually favorable and 
auspicious beginning. Here, in Montreal, 
we met with oppositiou aud apathy 
from the entire press at the outset but 
now not only is the press favorably dis- 
posed towards Esperanto, but some half 
dozeu Moutreal papers have actually be- 
gun to teach the language.

Who can prophesy what glorius 
achievements the Second Auuual Re- 
port may not record, and what unparal- 
leled progress the great Intemational 
Key-Language will have made through- 
out the world by that time?

La interuacia frateco poetulas ke vi 
seudu kartou por la St-Louis Ekspozicio. 
Cu vi skrlbis hieraŭ, ankaŭ skribu hodl-
aŭ.

M. brouard:

On ignore, dans plusieurs pays, que le 
Canada-Franfiais couserve encore leslois 
franfiaises, tellee qu’elles Ĝtaient avant 
le Code Napol€on. Les auteurs de droit 
franfiais sont donc beaucoup ĉtudiĉs. Et 
parmi ceux que l’on cite avec le plus 
d’autoritĉ, nous rencontrons certaine- 
ment Brouardel, le pĉre de la mĉdecine 
lĉgale moderne, tel qu’on le nomme ici 
dans les cours de justice, et dans la pro- 
vince de Qu6bec.

Or, Brouardel, le prĉsident de 1’Asso- 
ciation Polytechnique, lors de la distri- 
bution des rĉcompenses de .l’ann€e sco- 
laire 1902-1903, en prĉsence de M. Marud- 
jouls, ministre des Travaux Publics', fĉ- 
licita 1’Association pour avoir, entr’au- 
tres actes h son cr&dit, fondĉ trois cours 
d’Esperanto, et ses paroles furent souli- 
gnĉes, dit le Bulletin Mensuel de 1’Asso- 
ciation, par de vifs applaudissements. 
Le lecteur tirera de ce fait la conclusion 
qui lui plaira.

Espero Katolika

Notre vaillant confrfere, le rĉvĉrend 
Em. Peltier, continue sa campagne acti- 
ve chez les membres de 1’Eglise Catholl- 
que. Nous apprenons avec plaisir qu’& 
Saiofc-Claude, il a rĉussl & fonder un pre- 
mier groupe dont le comitĉ provisoire se 
compose du rdvdrend Chanoine Marpot, 
prĉsident honoraire; de M. Jean Mistler, 
directeur de l’Ecole SupĜrieure, prĉsi- 
dent; du rĉvĉrend Pĉre Richard, vicaire 
de la cathĉdrale, vice-prĉsident. On a 
d£j& groupĉ une vingtaine de membres.

Cette excellente revue commence & pu- 
blier la Sainte-Messe, en langue intema- 
tiomale; cet ouvrage sera certainement 
recu avec faveur chez tous les Canadiens 
Franfiais.

Skribu al Sinjoro H. de Coppet, 174 
boulevard Pereire, Paris XVII, Francuĵo.

Ju pli granda estos la St. Louis Esper- 
anta Ekspozicio, des pli rapide ni suk- 
cesos.

Estos memorinda okaso, en Kanado, kiam nia kara 
Mari-Terezo, trairos nian landon.

Espersntista

Tro estimata kolego,
Mi havas plezuron sciigi al vi ke nia 

gazeto “ L’Esparan'tista ” aperos baidaŭ 
en Napoli sub nova direkcio 
de doktoro Giovanni Cacciapuoti, direk- 
toro; grafo Albert Gallols, ĉef-rodaktoro 
kaĵ advokato Raffaele Bagnulo, sekreta- 
rio. Oni sendu la abonojn al Sinjoro Ba- 
gnuto, Napoli Largo Gesŭ e Maria No 4).

Tiu 01 redakcio povas certigi al vl ke 
ĉlu kaŭzo de neregula publlkado estante 
elĵetata, la ĵuraalo estos eldonata regule 
tiumomate.

Mi semdos al vi diu ekzemplaroĵn de 
ĉiu nombro kaĵ mi esperas ke vl voJonbe 
ŝanĝos tiujn-ĉi por la sama nombro de 
ekzemplaroj de via gazeto.

Mi petas ankaŭ vin eciigi ail mi se vi 
volas ankoraŭ enpresigi en nia gazeto 
avizon de via ĵuraalo.

Atendante viam rospondon mi sendas 
al vi miaĵn plej korajn salutoĵn.

La Diroctoro,
Dootoro Giovanni Caociapuioti. 

Napoli-Piazza Oavoutr No 162.

HIP. HIP, HIP, HURRAH!

Estonto al neniu apartenas.
Kiam adeptoĵ de esperanto invitas iun 

lerni la lingvon, skeptuloj kelkafoĵe es- 
primas duboĵn kaj ridetanta respondas: 
Cu vi kredas ke Esperanto iam estos.pa- 
rolata en la tutmondo? Kaj anastataŭ 
atendl nian respondon ili tuj aldonas 
“ certe ne, neniam *’. Sed tial ke tio 
estas' nnr opinio pri estonteco, ni certe 
povus respondi “ certe jes ”, Car ne 
sciante eĉ kion okazas hodiaŭ kiel homoj 
kuraĝas jesi aŭ nei pri kio okazos en 
estonteco.

Tamen, tre prudentaj reguloj por helpi 
la antaŭdiron pri estonteco, estas rimarki 
tion, kio okazis ontaŭtempe kaĵ tio ok- 
azas nuntempe. Juna arbo doninta frakt- 
ojn kaj ankoraŭ nuntempe produktanta 
similajn fmktojn kredeble, ilin ankoraŭ 
produktos en estonta tempo.

Nu, ĉu nia arbo kreskis kaj ankoraŭ 
kreskas? Esploru ni la demandon.

Ni ne bezonas por starigi tion esplorl 
mnlte. Prenu ni nur la nombron de la 
esperantaĵ organoj kaj certigu nin ĉu gl 
pHgrandiĝas aŭ ne.

Nur dum uuu semaĵno ni ricevis ek- 
zempleron do tri novaj esperantaĵ revu- 
oĵ. La “ Suno Hispana ”, eldonata en 
Hispanujo, la “ Ĉilio Esperantisto ”, el- 
donata en Cilio, Suda Ameriko, kaj — 
last but uot least — the “ Esperantist ’ , 
angla esperanta revuo, eldonata en Lon- 
don*o, Anglolando.

Ĉu Esperanto disvastiĝas aŭ ne?
A1 niaj tri novnaskitoĵ ni deziras long- 

an vivon, kaj plonan sukcbson!
Kiel membro de la esperanta familio, 

por saluti la naskigon de niaĵ tri novaj 
viglaj fortikaĵ fratoj, ni proponas tri 
laŭdaĵn

HIP, HIP, HIP, HURRAH!

Amerika Esperanta Kolekto
Dietionnaire Esperanto Pran- 
50 oentimes
Priz sp6ciaux pour oommer- 
<jants et olubs esperantistes.
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Jarlibron

Parizo, oktobro 1903.
Estim ata Sdnjoro,

La firmo Hachette kaj Ko. en Parizo 
preparas kum la helpo de So de M6nil 
“ tutmondan jarlibron Esperantistan.

Tiu jarlibro enhavos ha nomojn kaj 
adresojn de eiuj Esperantistoj, proesper- 
antaj SocieLoj, ĵuirnaloj, k. c. Ĝi eliros en 
la rnonato Marto de la proksima jaro.

Mi treege, petas vin ke vi bomvoiu sendi 
ĉiujm eblajn sciigojn, kiuj povus faciliĝi 
ĝian verkadon al: Sro. Bono H. de M6- 
mdil, 40 Bouilevard Magenta, Paris, (lOe).

La enskribo esbas sen.paga.
Internacian kaj kunfratan saluton, 

CARLO BOURLET, 
Frezidamito <de la Grupo Bsperantiista 

Pariza.
Volu diskongi tium avizom.

Rondo U nua

En nia Maja numero de LA LUMO ni 
anoncis la fondon de la “ Unua Rondo ” 
por interŝanĝo de esperantista literaturo, 
reciproka korektigo de esperanta verko, 
ni lernas ke jam kelkaj esperantistoj 
skribis al Sinjoro Paul Bavay, por aliĝi 
la Rondon ni admonas ĉiujn samidean- 
ojn kiuj deziras komenci skribadi la 
lingvon, kaj havi tre bonan okazon prak- 
tiki kaj perfektiĝi en Esperanto, ke ili 
sin tumu al Sinjoro Paul Bavay, 4, rue de 
La Herse, Douai, France. Oni certe kon- 
sentos ke tiaj Rondoj multe helpos nian 
aferon, kaj santempe helpos ĉiujn, kiuj 
deziras plibonigi sian esperantan litera- 
turon. La regulojn de la Rondo ni jam 
enpresis.

K L U B O  P B O G B E S O

137a rue Ste-Elizabeth

Les rĉunionŝ du “ Klubo Progreso ” 
ont lieu tous les lundis & 8 hrs p.m. Tous 
les membres du “ Klubo Progreso” de- 
vraient se faire un devoir d’y assister.

La salle du “ Klubo Progreso” est ou- 
verte tous les ĵours ŭ tous les membres 
qui peuvent venir lire les joumaux et re- 
vues ĜchangĜs avec 1’organe offlciel du 
“ Klubo Progreso”: LA LUMO.

Le premier vendredi de chaque mois 
est exclusivement rĉservĉ ŭ 8 h. p.m., 
aux dames espĜrantistes du “ Virina 
Klubo Progreso”.

“ TOURING-CLUB ” DE FRANCE 
Fondata en 1890.

10, plaoe de Ta Bounse, Paris.

Nombro da anoĵ, da lam de setpembro 
1903: 82,572.

CELO: divastiigi em Francuĵo la turis- 
mon konsideratan je ĉiuj ĝiaj formoj. 
formoj.

UTILOJ PRECIPAJ: La Asociacio pro- 
tektas ĉiujn kaj ĉieajn turistojn, 
uzanfe sian influon or havigi al siaĵ 
anoj specialajn tarifojn en la hotel- 
oj, limdepagejoĵ, k. t. p., sendante 
sempage al ĉiuĵ societanoj sian 
“ Revu<yi Monotan ”, kiu denombras 
detaie la facilaĵojn gravegajn, kiujn 
ĝi proporas.

PREZO DE LA JARA KOTIZAĴO: 6 fr. 
,por ia membroj loĝantaj en la eks- 
terlandoj.

BOOK No 196.

Just out. This is a Key to the Ek- 
zercaro (Collection of exercises) of the 
interratioral language, done into Eng- 
lish by Joseph Rhodes, F. J. I., from the 
origiral by Dr. L. L. Zamenhof, publish- 
ed by the Esperanto Society, Hon. Sec. 
John Ellis, Solicitor, Keighley. Price, 
post free, (Great Britain), 2 1/2 d. 
(abroad) fr. 0.35. This book is an Eng- 
lish version of the exercises that appear- 
ed in the January number of “ LA 
LUMO ”, which exercises have been 
composed by Doctor Zamenhof, the 
Russian doctor to whom the civilized 
world is under a deep debt of gratitude 
for his most valuable contribution to tha 
movement towards human brotherhood. 
The aim of this version is not only to 
render clearer passages that may cause 
a momentary hesitation, but to assist in 
the highly beneficial exercise of re-trans- 
lation back into Esperanto.

This very valuable book can be had 
from the Esperanto Society, Keighley, 
England, or by sending 10 cents in 
stamps to LA LUMO.

Diotionnaire Bsperanto Pran- 

(jais aveo Grammaire - - lOe.

50 centimes
Prix sp6oiaux pour eommer-

(jants et elubs esperantistes.
En Vente aux librairi

Lernolibro

The London Esperanto Clu<b has ĵust 
issued a serial course of lessons in Es- 
peranto for clase-teaching anid self-tui- 
tion.

The autihor is Mr. A. Motteau, a Cer- 
tified Teacher of Esperanto. The book 
costs ls. 3d., and can be had by addr©9S- 
ing the Hon. Sec., H. Bolingbroke Muidie, 
67 Kensington Gardens Square, London, 
W., Eng., or by applying .direct to LA 
LUMO.

The book contains a carefully prepared
grammatical synopsis, exercises and keys, 
notes of reference, erplanations, and vo- 
cabularies. The arrangement is «most 
praiseworthy. The author first gives a 
succinct and clear exposition of the 
grammar, including the method of word- 
formation which is one of the features 
of the language. Then follows a series 
of exercises in Esperanto and English, 
the keys of which are to be found in the 
green-colored section of the book. The 
student may afterwards retranslate from 
the keys, which we would strongly re-
commend him to do.

Vve are confident that any one who
makes a careful study of Mr. Motteau’s
excellent little work will be well repaid, 
not only by the pleasure he will haVe in 
the stud but by the thorough insight 
this will.give him into the structure and
genius of the E&peranto language.

BIBLIOTHEQUE ESPERANTISTE

Brailles pour Aveugles.

(Les prix sont indiqu€s franco de port)

Ouvrages imprimĉs.

1 Manuel Frangais [1 vol.] 5 fr.
2 Manuel Anglais [1 vol.] 5 fr.
3 Manuel Allemand [1 vol.] . . .  5 fr. 
Paraitra dans le courant de Vhiver.

3bis Partie en Esperanto du “ Ma- 
nuel ”, & part .. .. 2 f. 50

4 Ekzercaro du Dr Zamenhof
[1 v o l .] .................................. 2 f. 50

Adresser toutes les commandes & M.*
le secrĉtaire de la revue “ Lingvo Intern- 
acda”, 27 boulevard Arago, Paris.

KRONOLOGIO

Ni voflas sciigd per tiu ĉi avlzo al la 
legantaro de LA LUMO ke nia bonega 
kaĵ tre fervora samideano, Sro. C. M. 
Nordensvan mortis en Knoplo, Ruslando, 
la 19 28/x 03.

La redakcio prezentas ĝiajn kondolefoc- 
aĵojn al lia familio kaĵ amikoj pro ilia 
bedaŭrinda perdo.
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AMERIKANA FRAŬLINO

(E1 Maks 0 ’rell.)

Amerikana fraŭlino sin tenas tute li- 
bere, kiel viro, kaj amas viran societon, 
ĉar unue ŝiestas tiom klerigita kaj in- 
teligenta, ke vira interparolado plaĉas 
al ŝl; se ŝi vive, interesiĝas de lasta fa- 
sono de pariza ĉapelo, do por tio al 91 
estas bonege konata kaj lasta verko de 
Herberfo Spenser’o. Due, ŝi preferas 
viran societon kaj tlal, ke ĝi ĉirkauigas 
ŝin de adorantoj kaj pligrandigas .iaĵn 
Ŝancoĵn por edzeco. Societo de viroj por 
Ŝi ne efetas danĝera ĉar ŝia konduto ĉiam 
estas fondita sur sago: ŝi neniam enfal- 
os amintrigon, ne estante krediginta, ke 
ĝi flnos per edzeco. Praktikeco de ame- 
rikana fraŭlino en tiu ĉi rilato estas frap- 
anta. ŝia celo — bonstato aŭ titolo; ŝi 
neniam tiun ĉi lasos el vido kaĵ dum 
sama minuto, kiam amanto volas kisi 
ŝin, ŝi estas kapabla demandi lin pri 
grandeco de lia havo.

>?>

ĉiama revo de tiuj-ĉi junaj respublik- 
aninoĵ — rafigi kiam ajn grafino, markiz- 
ino aŭ princino. Kiom da ruinigintaĵ kaĵ 
mallumieintaĵ eŭropaj insignoĵ estis ree 
origitaj de dolaroj de amerikanaj “mis”.

Nelonge iu pariza ĵurnalisto en balo, 
«^t^SSgftSŬ^JSiaŭurbo, en unu el pleĵ 
severaĵ salonoĵ kalkulis 37 amerikanin- 
oĵn, portintajn la nomojn de plejalta kaĵ 
pleĵantikva franca eminenteco. Ankaŭ 
onl estas sciata, ke meze de anglaj aris- 
tokrataĵ “ ladles ” — maso de amerik- 
aninoĵ, progresintaj ennutrigi de ideoĵ 
de teorla konservatismo kaĵ alnortintaj 
por siaĵ ruinigintaj edzoĵ milionoj da 
dolaroj.

Sed luksecon de aristokrata titolo 
povas permesi al si sole posed.antinoj de 
miliona doto; la plimulteco serĉas riĉan 
paron, metante nenian atenton al la ago 
de pretendanto. Jen karaktera noto el 
iu amerikana gazeto:

Iu fraulo, mezagulo, anoncis en gazet 
oĵ pri sia deziro edzigi. Erare kompost 
isto starigls 87 jaroĵ anstataŭ 37. Tamei 
tio-ĉi neniom malhelpis al anoncanto ri 
cevi gis 800 leteroĵn de virinoĵ, de 17 ka 
ĝis 65 ĵaroĵ de nasko, esprimantaĵ pret 
econ kundividi lian vivon kaĵ promesant 
aĵ amon kaj fidelecon.

Amerlkana fraŭlino perfekte posedas 
lertecon por eltiradi el sia beleco, ĵun- 
eco kaj virteco pleĵgrandan profiton. A1 
vlro, kiun ŝl slgnis por si, malofte pros- 
peras eviti ŝiaĵn rotojn; estadas okaz- 
oj,— certe tio-ĉi escepto, — kiam enam- 
lginta fraŭlino alkuras al militaj ruzoĵ.

— Jen anekdoto, rakontita de unu ame- 
rikana gazeto:

Jura amerikano ekamis riĉan kaj bel- 
an kunpatrujanon, al malfeliĉo ne res- 
pondantan al ŝi de sama. Tiam al Ŝi 
venis brilanta penso. Ŝi ŝajnlgis dang- 
ere malsana kaj petis sciigi Sian amat- 
on, ke ŝi deziras vidi lin. Li rapidis al- 
veni. Malsanulino, kuŝanta sur kanapo, 
petis lin kisi ŝin por adiaŭ, ĉar ŝi eble 
baldaŭ mortos. Kiam kortuŝita juna 
homo kliniĝis al ŝi, malsanulino fortike 
ĉirkaŭprenis lin kaj dum tuta minuto ne 
ellasis el la brakoj. En sama momento 
el post la portjero fotografisto surkon- 
dukis ilin la aparaton kaĵ fotografigis la 
scenon. En sekvanta tago enamiginta 
amerikanino sendis unu ekzempleron de 
tiu fotografaĵo al juna homo, demandante 
lin, Cu li deziras disvastigadon de la 
nomita fotografaĵo? A1 ĵuna homo, kom- 
preninta en kian kantilon li ekfalis, rest- 
is sin konfesi venkita kaj edziĝi.

Entute — do amerikana fraŭlino opini- 
as sin tiom egala al viro, ke, se plaĉanta 
al ŝi viro malrapidas^ de amkonfeso, ĉu 
tio en sekvo de timemeco aŭ pro kiaj 
aĵn aliaj konsideroj — 8i neniam en- 
pensigos' unua farl al li tiun konfeson.

Tradukis:
RADVAN RIPINSKIJ.

ONDOJ, KIEN VI PORKURAS ? 
be T. Vazov (1)

Ondnj, kieo vi tiiel forkuiras ?
— Por ŭa senflneco!

Ho, tagoĵ, kaĵ vi kien forflugas?
— Por la eterneco !

♦ * *

Aglo, ci por kie tiel veturas ? 
— A1 la blua eflro!

Sed, ho, amo, d  por ki© iras ?
A 1 Vv/vn.Aoro T M  n  f

— Espero, almenaŭ ci por kie ? 
— KieH diri mi ne konas:

Mi estas tie Ci kaĵ nenie — 
Respotndon rektan ne donas!

— Sed ci, malgojo, kiam deflugos?
Gastino, portanta turmentilojn!

Nu deflugu! Cair cl ne deflugas ?
— Nepovas: mi ne havas flugilojn!

* • *

Esperamtigis el bulgare, Ĥr.Popov. 
(i) Nuntempa glorinda bulgara poeto. 

Tiaj verkoĵ estas tradukitaĵ je multaj
eŭjopaj Jingvoĵ. Ĥr.

ESPERANTO
II est notoire que pour savoir prati- 

quement une langue, il n’est pas nŝces- 
saire de connaĵtre tous les mots du dic- 
tionnaire de cette langue. 11 suffit, en 
effet de connaĵtre les mots dont 1’usage 
est le plus fr6quent, sans cela, ĵamais 
personne ne pourrait savoir une langue 
quelconque. On ne pourrait, par exem- 
ple, entretenir la moindre conversation 
sans se servir des mots “ le ”, “ e t”, 
ainsi que des pronoms “ ĵe ”, “ 11 ”, pen- 
dant que nous rencontrons plus rarement 
les mots “ perpendiculaire, horizontal, 
provisoire,” etc.

D’oŭ il rŝsulte que 1’assimilation de 
certains vocables espŝrantistes vous se- 
ra plus utile, vu l’usage frĉquent que 
l’on en fait, que d’autres que vous ne ren- 
contrerez que trĉs rarement.

Tout calcul falt, il rĉsulte qu’il y a, en 
Esperanto, environ une centaine de mots 
dont la connaissance est absolument n6- 
cessaire pour pouvoir comprendre la 
langue intermŝdiaire et pouvoir la lire 
couramment. Ce sont:

Les pronoms personnels, 10
Les mots de nombre, 13
Les mots du “ Tableau ”, 46
Les multiDlicateurs ou affixes 30

98
Mais d’un autre cdtŝ, quiconque con- 

nait bien la valeur de cette centaine de 
mots, nous n’avons aucune hĜsitation fl 
le dire, sait pratiquement la langue in- 
ternationale, car ces mots constituent 
pour la plupart, au moins soixante-et- 
quinze pour cent du vocable.

Pour terminer l’acquisition de la ba- 
lance des mots, il ne faut plus que se 
rappeler quelques racines semblables au 
frangais.

Nous laissons & chacun le soin de cal- 
culer combien cela lui prendrait de temps 
pour apprendre le tout, si seulement on 
veut bien retenir de cinq ou dix mots 
par jour.

Les pronoms personnels sont:
MI — je, me, moi.
CI — tu, te, toi.
LI — il, le, lui.
ŜI — elle, la, lui.
ĜI — il ou elle, pronom neutre pour les 

choses et les animaux dont le 
sexe n’est pas dŝterminŝ.

ONI — on.
SI — se, soi.
NI — nous.
VI — vou$.
ILI — ils, elles.
Pour bien nous graver ces pronoms 

dans la mŝmoire, remarquons d’abord
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qu’ils se terminent tous par la lettre “ i ” 
et que, de plus, sauf “ oni ” et “ ili ”, ils 
se composent tous de deux lettres seule- 
ment.

Constatons ensuite *que “ mi, oni, si, 
ni, v i”, commencent par les mĉmes let- 
tres que leur correspondant frangais, me, 
on, se, nous et vous. Que “ li ” n’est que 
“ il ” renversĉ; que “ ili ” n’est que “ li ” 
auquel on a pr6fixĉ un “ i ” pour produi- 
re “ ils ”. Ces constatations nous aide- 
ront certainement.

Le pronom “ ŝ i” (elle) se prononce 
exactement comme son correspondant 
anglais “ she”.

Le pronom “ ci ” est d’un usage exces- 
sivement rare, bien plus rare qu’en fran- 
cais, c’est le tutoiement absolument in- 
time. On ne le rencontre presque ĵa- 
mais en littĉrature.

Le pronom “ ĝ i” s’emploie pour re^rd- 
senter les choses inanimees et les ani- 
maux dont le sexe n’est pas dĉtermind. 
Remarquons que, en Esperanto, les ad- 
ĵectifs restent invariables quant aux 
genres, nous ddsons “ Bela Pomo” (une 
belle pomme), masculin ou fĉminin l’ad- 
jectif reste le meme “ bela ”.

II n’y a donc que le pronom qui devient 
au genre neutre, ou plutĉt le genre na- 
turel, lorsque le nom qu’il reprĉsente est 
neutre ou naturel.

Cette indication du genre neutre, ou 
naturel pour les choses, est la seule lo- 
gique; car, enfin, pourquoi disons-nous 
UN siĉge, et UNE chaise, UN tableau et 
UNE table, DU gaz et DE l’huile; cette 
attribution de sexe ŭ des choses qui, 6vi- 
demment, n’en peuvent avoir, est simple- 
ment absurde, c’est le moins que nous 
puissions dire.

Le pronorn “ si ” ne ŝ’emploie que lors- 
que 1’action, qu’accomplit le sujet, rĉflĉ- 
chit, ou revient sur le sujet mĉme de la 
proposition. Ex.: Li sin lavas (il se la- 
ve), c’est-ŭ-dire que l’action qui part de 
“ il ” revient sur “ il ”, alors nous em- 
ployons le pronom “ si ”.

EXERCIOE SUR LES PRONOMS

Mi parolas al vi.
Li parolis al ŝi.
Oni parolos al ni.
Ili parolus al vi.
Mi amas vin.
Li amis ŝin.
Oni amas sin.
Ni amus vin.
Vi amos ilin.
ŝi min amas.
Ĝi venis al mi.
Mi vidas gln.
Li min amas.

TRADUCTION

Je parle vous — je vous parle.
II parla fl elle — il lui parla.
On parlera fl nous — on nous parlera.
Ils parleraient & vous — Ils vous par- 

leraient.
Je aime vous — }e vous aime.
11 aimait elle — il 1’aimait.
On aime soi — on s’aime.
Nous aimerions vous — nous vous 

aimerions.
Vous aimerez eux — vous les aimerez.
Elle m’aime.
II ou elle vint ŭ moi.
Je vois lui ou elle — ĵe le voiŝ.
II m’aime.
Comme on a pu le conetaiber dams l’ex- 

ercice prdcĜdent il est faoulitatif de pla- 
oer les promoms tun peu oŭ on le vent, 
jpourvu que 'l’on y ajoute la lettre “ n ” 
pour imdiqiuer ‘1’acousatif ou le compJĜ- 
ment direot.

PRONOMiS POSSESSIFS

Les pronoms po&sessiifs, vŝritables ad- 
ĵectifs, oe fanment en ajouitant la lettre 
“ a ” aux pireuoms personaielis, Ex. MI 
[Je]; MIA [mon, ma]. Ces pronoms pos- 
sessifis sont donc:

Mia — mou, ma 
iton, iba
- son, sa [fl lui] 
ison, sa [fl elle]
son, sa [fl lui ou & oHe neutre] 
-aon, sa [fl on]
■ oon, sa [fl soi]
- motre

C ia- 
Lia - 
Ŝ ia- 
Ĝia- 
Onia 
Sia - 
Nia • 
Via - 
Ilia -

votre
•1'eur.

Le possessif “ ĝia ” se 
c’est-ŭ-ditnepronom “ ĝl

rapporte au 
& des etres 

dont le sexe est inoomnu, par exempie en 
•parlant d’une table nous dirons “ sa cou- 
leuir ”, ĝia fcoloro.

II faiut blen *se giairder d>e confonidre 
“ lia ” sou [ŭ lui] et “ s ia ” son [ŭ soi]. 
Cette distinctiom est trfls importamte et, 
•malheuireusement n’existe pas en fran- 
cais: quand rnous «disons: Pierre dit & 
Paui de lui amener son chien; du chien 
de qui s’agit-il, du chien de Pierre ou de 
celui de PauH?; il n’y a rien pour 1’indi- 
quer. En Esperanto si nous disons: Pe- 
tro diris al Paŭlo fce li alkonduku sian 
hundon ” alors il s^agit diu chien “ fl isoi ”, 
c’est-ŭ-diTie du chien de celiui qui parle, 
pendant que si nous disons “ Petro diris 
al Paŭlo ke li alkonduku lian hundon” 
alors, il s’agit du chien “ ŭ lu i”, et l,e 
pronom poesessif ne se napporte pas au 
sujet de la proposition.

Comme nous le savons ddĵŭ tous les 
pliurlels, en Esperamto, se reprfeentent 
par la terminaison “ j ” ; alors ei mon se

dit mia, mes se dira miaj, via [votre] 
viaĵ [vos], Ilia [leur]; iliaĵ [leurs].

La mĜme rŝgle s’appflique quant ŭ l’ac- 
cusatif.

EXERCICE SUR LES PRONOMS POS- 
SESSIFS

Mia Patro, Patro nia. Donu al mi vian 
aidreson. Mi amas vian patron. Ŝi amas 
ŝian kuzon. ŝi diris ke sia capelo estas bela 
kaj Ŝia ne bela. Mi renkomtis viajn fra- 
toĵn. La tablo estas nigra sed ĝia ta- 
piŝo estas ruga. Miaĵ fratoĵ havis hodiafl 
gastoĵn, post la vespero, miaĵ frat- 
oĵ eliris el sia domo kaĵ akompanis 
illn, ĝis ilia domo. La infano serĉis 
sian pupon; mi montris al la infano, kie 
kuŝas ĝia pupo.

TRADUCTION

Mon. pflre. Notre pflre. Donnez-moi 
rotre adresse. J’aime votre pĉre. Elle 
dme son cousin. Blle ddt que son cha- 
>eau est beaai, et que le sien [fl une aiu- 
ie] non beaiu [ne 1’est pas]. Je rencon- 
jrai vos frflres. La table est noire mals 
jon tapis est rouge. Mes frflres eureut 
iuĵouird’hui des invvtĉs, apr&s 'la soir6e 
nes frŝres sortirent de son [leur] mai- 
jon et l*es accompagnĜrent fl leur mai-
on. cherchait

LES NOMRRBS

Les num£raux cardinaux sont toujoure 
invariables, ce sout:

1 — Unu; 2 — Du; 3 — Tri; 4 —Kvar; 
5 —Kvin; 6 —Ses; 7 — Sep; 8 —Ok; 
9 — Nafl; 10 — Dek; 100 —Cent; 1000 
1,000,000 — millon.

Les dizaines et les centcines se for- 
ment par la simple rĉunion des dix pre- 
miers nombres; ain&i, au lieu de dire, 
onze, douze, treize, quatorze, quinze, 
seize, dix-sept, nous commencons de sui- 
te ŭ dire dix-ur, dix-deux, dix-trois, dix- 
quatre, dix-cinq, dix-six, dix-sept, etc., ou 
dekunu, 11; dekdu, 12; dektri, 13; dek- 
kvar, 14; dekkvin, 15; dekses, 16; dek- 
sep, 17; dekok, 18; deknafl, 19.

La mĉme opŝration s’effectue pour les 
dizaines: au lieu de dire, vingt, trente, 
quarante, etc., nous disons : deux-dix, 
brols-dix, etc., du-dek, 20 tri-dek, 30 
kvar-dek, 40; etc.

EXERCICE SUR LES NOMBRES

Kvin kaĵ sep faras dek-du. Dek kaj 
dek faras dudek. Tridek kaj kvardek- 
kvin faras sepdek-kvin. Mil-okcent-naŭ- 
dek-tri. Li havas dek-unu infanojn. Ni 
havas nur unu huŝon, &ed ni havas du 
orelojn. Li promenis kun tri hundoj.
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Sesdek minutoĵ faras unu horon, kaj unu 
minuto konsistas el ses dek sekundoĵ.

TRADUCTION

Cinq et sept font douze. Diz et dix 
font vingt. Trente et quarante-cinq font 
soixante-quinze. Mil-huit cent quatre- 
vlngt-treize. 11 a douze enfants. Nous 
n’avons qu’une bouche, mais nous avons 
deux oreilles. 11 se promĉne avec trois 
chiens. Soizante minutes font une heu- 
re, et une mlnute oonsiste en soizante 
secondes.

NUMBROS ORDINAUX

Les nomhres n’6tant que de simples 
racines ordinaires, on forme rĉguliĉre- 
ment avec ces racines, le substantif, par 
1’adĵonction de la terminaison “ o ”, ex.: 
unuo, unitĉ ; dekduo, douzaine ; cento, 
centaine. On cr6e ĉgalement 1’adjectif 
ordinal, en aĵoutant la terminaison “a”, 
ex.: dua, deuzidme; tria, troisiĉme; mil- 
a, milliĉme; et, enfin, 1’adverbe se forme 
en aĵoutant la terminaison “ e ”, ex. 
kvare, quatridmement kvine, clnnulĉ- 
mement, etc.

SERCICE SUR LES NOMBRBS 
DBRIVBS

Januaro estas la unua monato de la 
ĴfljCg, .aprilo estas la kvara, novembro 

vl&' 'dek^kiniU, Tfecembro estas la 
dea-dua. La dudeka (tago) de februaro 
estas la kvindek-unua tago de la ĵaro.
Hodiaŭ estas la ...........(lnskribu la
daton). Mi havas centon da pomoĵ. Mi 
aĉetis dekduon (aŭ dek-duon) da kuleroĵ 
kaj du dekduoĵn da forkoĵ. Unue, mi 
redonas al vi la monon, kiun vi pruntis 
al mi; due, ml dankas vin pro la prunto; 
trie, mi petas vin ankaŭ poste prunti al
mi, kiam mi bezonos monon.

TRADUCTION

Janvier est le premler mois de l’ann6e, 
avril est le quatri6me, novembre est le 
onzi&me, dĉcembre est le douziĉme. Le 
vingt (vingtidme ĵour) de fĉvrier est le 
cinquante-et-unidme jour de 1’annĉe. Au- 
jourd’ĥui c’est le (ĉcrivez la date). J ’ai 
une centaine de pommes. J ’achetai une 
douzalne de cuillSres et deux douzalnes 
de fourchettes. D’abord (premiĉrement) 
ĵe vous remets l’argent que vous m*avez 
pr6t6; deuzi&mement, ĵe vous remercle 
pour le prSt; troislbmement, je vous prie 
aussi de me prŝter plus tard, quand ĵ’au- 
rai besoin d*argent.

La Lingvo Internacia BSPBRANTO 
estas parolata, en la tuta MONI

TABLEAU DES MOTS SIMPLES

Nous vous disions, II y a un instant, 
qu*il y avalt une centaine de mots dont 
la connaissance &*lmposait pour pouvoir 
comprendre facilement la langue inter- 
mĉdiaire; sur ce nombre, 45 sont ce que 
nous sommes convenus d’appeler les 
mots simpies du tableau, c’est vous dire 
que la connaissance ezacte de la valeur 
de ces mots est d’une trŝs grande impor- 
tance, 45 sur 100.

Pour vous donner une idĉe d’ensemble 
de ces mots et pour vous faire compren- 
dre gĉnĉralement les rapports qui exis- 
tent entre eux, nous vous prions de lire 
le tableau ci-dessous en suivant d’abord 
les lignes horizontalement, puls vertica- 
lement.

•
• •
•rdfl
«3

M

•
M 
• •

V
SJa

Qua- 
l i td : A IA KIA

M o tif : 
AL (AL KIAL

T em pa: 
AM IAM KIAM

L ie u :
E IE -

t

KIE

Ma-
nidre: EL

IEL KIEL

Pro- 
priŭtd: 

KS
IES KIES

C hose: 
0 10 K IO

Quan- 
tltO : UM IOM KIOM

Indivi- 
d u a litĉ : 

U
IU K IU

In
d

ic
at

i 
: 

T
i.

• •
3•F̂
3
o

•
flo

• •
flo

s
•o
z

TIA ĈIA N E N IA

tial UIAL N EN IA L

TIAM ĈIAM NENIAM

1

r iE ĈIE N E N IE

riE L ĈIEL

• • • •

NENIEL

TIES ĈIES N E N IE S

TIO ĈIO NENIO

TIOM ĈIOM NENIOM

TIU ĉ i u N E N IU

REMARQUES

Si nous lisons la premlŝre ligne verti- 
calement, nous constatons que tous les 
mots de cette ligne commencent par la 
lettre “ i ”, e. g.: la, ial, iam, ie, iel, ies, 
io, iom et iu; tous les mots de la deuxiŝ- 
me ligne commencent par les lettres 
“ k i”, e. g.: kia, klal, kiam, kie, kiel, 
kies, kio, kiom, kiu; ceux de la troisiŝme 
commencent tous par lee lettres " ti ”, e.

g.: tia, tial, tiam, tie, tiel, ties, tio, tiom, 
tiu; ceux de la quatriŝme, touĵours en 11- 
sant la ligne verticale, commencent tous 
par les lettres “ ei ”, e. g.: ĉia, Cial, ĉiam, 
ĉie, ĉiel, ĉies, Cio, ĉiom, ĉiu, et qu’enfin, 
que la cinquiŝme ligne se compose de 
mots commengant tous par les lettres 
“ neni”, e. g.: nenia, nenial, neniam, ne- 
niel, nenies, nenio, neniom, neniu.

Ces constatations faltes il appert que 
ces' mots ne sont donc pas ĵetĉs au ha- 
sard, mais qu’il y a une certaine sym6- 
trie, et des rapports entre eux.

II serait vraiment pĉnible de volr les 
61Ŝves se morfondre & aipprendre tous ces 
mots par coeur. II n’y a pas lleu & s’im- 
poser une parellle t&che, nous vous sou- 
mettons ici une mŝthode qul facilltera 
6norm6ment cette 6tude.

Prenons, si vous le voulez, les mots 
auxquels nous sommes bien habitu6s, les 
questionnalres ou relatifs, et constituons 
neuf phrases dans lesquelles se rencon- 
treront les mots ainsi choisis: 

a — qualit6.
1. Kia bela vetero! [Quel beau temps!] 

Kia ĉapelo, Dio mia ! [Quel chapeau, 
mon Dieu!].

al — le motif.
2. Kial vi ne parolas la lingvon inter- 

nacian? [Pour quelle raison, pourquoi ne 
parlez-vous pas la langue intemationa- 
le?].

am — le temps, l’6poque.
3. Klam vl venos. [Quand voug vien-

drezĵ. ’
e — le lleu, 1’endroit.

4. Kie vi loĝas? [Oŭ demeurez-vous?].
el — la maniŝre.

5. Kiel vi fartas [Comment vous por- 
tez-vous?].

es — la propri6t6.
6. Kies la plumo? [A qui la plume?].

o — la chose.
7. Kio estas en la domo [Quoi, qu’est- 

ce qu’il y a dans la maison?].
om — la quantit6.

8. Kiom da cendoĵ kostas la libro ? 
[Combien de centins coŭte le livre?].

u — indivldualitĉ.
9. Kiu venas? La pomo kiu estas sur la 

tablo. [Qul vient? La pomme, qui est 
sur la table].

Nous insistons fortement pour que les 
ĉlŝves s*imprŝgnent bien de la valeur 
de ces neuf questionnalres. II faudrait 
pouvolr traduire sans difflcultŝ ces 9 
ezemples.

Prenons maintenant une colonne ho- 
rizontale quelconque, dlsons celle termi- 
nĉe par “ o ”, lndication de la chose.

I — marque l’ind6finl.
1. Io estas en la ĉambro. R1 v a quel,- 

que chose dans la chambre].
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ki — la question.
2. Kio estas en la eambro ? [Quoi. 

qu’est-ce qu’il y a dans la chambre?].
ti — 1’indication, le dĉmonstratif.

3. Tio estas bona. [Cette chose, cela 
est bon].

ĉi — totalitĉ.
4. eio estas perfektebla. [Toute chose, 

tout est perfectible].
neni — nĉgation.

5. Nenio estas tiel bela. [Aucune cho- 
se, rien n’est aussi beau].

II faudrait apprendre ces cinq phrases 
par coeur.

Apprenons bien la signification de ces 
cinq mots io, kio, tio, eio et nenio, et cet- 
te connaLssance, jointe & celle des 9 
mots enseignĜs dans le dernier exem- 
pfe nous dispensera de l’Ĝtude des autres 
mots du tableau.

En effet, il rŝsulte de cette 6tude:
1. Que tous ces mots commencant par 

“ i ” sont des indĉfinis, inconnus, indĉ- 
termines;

2. Que tous les mots commencant par 
“ ki ”, sont des questionnaires ou des re- 
latifs, comme nos pronoms, qui, que, 
quoi, lequel.

3. Que tous les mots commencant par
“ ti ” sont des indicateurs, tel, telle qua- 
lite, ^hnpe. tel temps tel lieii, et%

4. Que “ ei ” £quivaut & tout, toute qua- 
lit£, toute chose, tout temps.

Pour nous rendre plus facile l’Ĝtude
5. Que “ neni ” est la nĉgation.

de ces quelques mots du tableau, nous 
nous proposons de donner une sĉrie d’ex- 
ercices chacun desquels couvrant toute 
une ligne de ce tableau; nous ne les sou- 
mettons pas comme modĉles d’616gance, 
mais ils nous aideront certainement a 
bien comprendre le sens de ces mots et 
c’est le principal pour le prĉsent.

EXERCICE

Pri la Lingvo Intern-aci

Avec ia [qualit6 quelconque], ki 
[quelle qualite], tia [telle qualitĉ], 
[toute qualit6], nenia [nulle qualit6].

KiAM vi parolas kun amiko IA, ni 
konsilas al vi, ke vi diru frazon ian Es- 
perantan, TIA ago altiros lian atenton 
kaj li demandos: kian lingvon strangan 
vi parolas; respondu la internacian, kaĵ 
aldonu: hodiaŭ nenia persono povas ko-
respondi kun fremdaj homoj en la tuta 
mondo nur per la helpo de unu lingvo; 
sed, danke al Esperanto, eia homo 
instruita povajs skribi al kia ajn fremda 
sinjoro tra la tuta civilizita mondo, eĉ se 
la sinĵoro ne scias Esperanton.

TRADUCTION
»

Quand vous parlez avec un ami quel- 
conque, nous vous conseillons que vous 
lui disiez [de lui dire] une phrase quel- 
conque en Esperanto, tel acte attirera 
son attention et il demandera quelle lan- 
gue ĉtrange vous parlez; rĉpondez: la 
langue internationale, et ajoutez: aujour- 
d’hui aucune personne ne peut corres- 
pondre avec des Ĝtrangers nar tout l’uni- 
vers au moyen d’une seule langue seule- 
ment, mais grace ŭ 1’Esperanto tout 
homme instruit peut ĉcrire & n’importe 
quel monsieur Ĝtranger dans tout le mon- 
de civili&Ĝ, meme si 1’Ĝtranger ne sait pas 
1’Esperanto.

[A suivre]

La Lingvo Internacia ESPERANTO 
estas parolata, en la tuta MONDO.

IF yon va’ue your eyea ghl 
you wi Ipiace noouifirience 

in the stat-m ents of pedlars 
who go from house to h*>use 
sellinK sp- cta< le-. Thcy will 
tell you your e> e* are diseased 
aid  n o ih iig b u t th» irelectrlc

or magnetised glapses will save yo from blindness. 
Such taik is an insuit to your intelligence.

DOUBLE-VISION 
GLASSES

For reading near by;
For seeing at a distance.

Several vsrieties of Eyeglasses 
anĉL Spectacles, in  Gold., 

Golĉl-Eilled., Steel. Etc.

ROD. CARRIERE,
Graduate of the Philadelphia Optical College, 

Professor of Optics ab the Montnal 
College of Pharmacy.

1741 S t. C atherine St.,
BETWEEN

St. Denis and  Sanguinet Sts.
m O N T R E K L

N .B .—Come in  and have your Eyes tested, o r your 
Olasses properly adjusted. i t  w lll cost 

you nothlag.

M-embro de I’Klubo Progreso, parol- 
as kaj skribas Esperante.
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